
|CCI-Inform: Russian Business Guide|№ 3 (8) – 2011|  43

В подмосковном Жуковском прошел Десятый 
юбилейный международный авиационно-космический 
салон МАКС-2011.
Президент РФ Дмитрий Медведев направил 
приветствие гостям и участникам юбилейного 
международного авиасалона МАКС-2011 и выразил 
надежду, что программа мероприятия будет 
способствовать продвижению отечественной 
высокотехнологичной продукции на внешних рынках.
Глава государства также выразил надежду, 
что насыщенная деловая программа выставки 
будет способствовать обмену передовым опытом, 
расширению международного сотрудничества 
и продвижению отечественной высокотехнологичной 
продукции на внешних рынках.

The main goal of the show is to display Russian high technologies and 
the openness of Russia’s domestic market to joint projects with foreign 
countries, the President emphasized.

More than 800 companies from 40 states are taking part in the jubilee 
show, which presents 241 aircraft.

Numerous foreign and domestic aircraft companies and plants put their 
products and innovations on display. Member plants of territorial chambers 
of commerce and industry, including the Samara Regional CCI and the 
Regional Saratov CCI, are taking part in the forum.

The show’s business program opened with a press conference of 
President of the United Aircraft Corporation (UAC) Mikhail Pogosyan. He 
said that the UAC would sign contracts on the delivery of about 100 Sukhoi 
Superjet and MS-21 jetliners at MAKS 2001. In addition, the UAC starts 
the annual delivery of over 20 warplanes to the Defense Ministry this year, 
Pogosyan said.

The Russian Helicopters Holding will deliver over 450 helicopters to the 
Defense Ministry before the end of this year, Holding General Director 
Dmitry Petrov told a press conference at MAKS 2011. Seven long-term 
contracts and three short-term contracts have been signed and a Kamov 
Ka-52 contract is being signed with the Defense Ministry within the 
framework of the state defense order for 2011, he said.

The Russian Air Force expects to receive new combat helicopters Mil 
Mi-28 and Kamov Ka-52, as well as transport helicopters Mil Mi-8 and light 
trainers Ansat just in 2011.

Главная цель проведения авиасалона – де-
монстрация российских высоких технологий 
и открытости внутреннего рынка России для 
совместных проектов с зарубежными партне-
рами, подчеркнул президент страны.

В работе юбилейного салона принимали 
участие более 800 компаний из 40 стран, на 
демонстрационной площадке представлено 
241 воздушное судно.

На выставочных стендах представили свою 
продукцию и инновационные разработки 
многочисленные зарубежные и отечественные 
авиационные фирмы и предприятия. В фору-
ме приняли участие и предприятия – члены 

В ЖУКОВСКОМ ПРОШЕЛ X ЮБИЛЕЙНЫЙ МЕЖДУНАРОДНЫЙ 
АВИАЦИОННО-КОСМИЧЕСКИЙ САЛОН МАКС-2011
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территориальных торгово-промышленных палат, 
в частности Самарской ТПП и ТПП Саратовской 
области.

Деловая программа Салона открылась пресс-
конференцией президента Объединенной авиа-
строительной корпорации Михаила Погосяна. 
В своем выступлении он подчеркнул, что ОАК 
заключит в рамках МАКС-2011 контракты на по-
ставку заказчикам около 100 самолетов Sukhoi 
Superjet и МС-21. Наряду с тем Объединенная 
авиастроительная корпорация с этого года будет 
поставлять Минобороны более 20 боевых само-
летов ежегодно, заявил М. Погосян.

Холдинг «Вертолеты России» до конца года 
поставит Минобороны более 450 вертолетов, 
заявил на пресс-конференции на авиасалоне 
МАКС-2011 генеральный директор «Вертолетов 
России» Дмитрий Петров.

В рамках гособоронзаказа на 2011 год Мин-
обороны подписано семь долгосрочных контрак-
тов, три краткосрочных и один контракт по по-
ставкам вертолетов КА-52 находится в стадии 
подписания, заявил он.

Уже в 2011 году ВВС России планируют по-
лучить новые боевые вертолеты Ми-28 и Ка-52, 
транспортные Ми-8 и легкие тренировочные 
«Ансат».

В целом же «Вертолеты России» поставят 
российской армии в 2011–2020 годах по линии 
гособоронзаказа более тысячи военных верто-
летов, еще около 1,15 тысячи винтокрылых ма-
шин пойдет на экспорт. 

Отличительной особенностью Международ-
ного авиационно-космического салона МАКС от 
ведущих авиационных форумов мира стала его 
красочная и насыщенная летная программа.

Главной премьерой МАКС-2011 первого дня 
работы, несомненно, стал демонстрационный 
полет самого большого пассажирского само-
лета концерна Airbus А-380.

По традиции статическая стоянка Салона 
открылась экспозицией Объединенной авиастрои-
тельной корпорации. Среди экспонатов – россий-
ские многоцелевые современные истребители 
Су-35, МиГ-35, Су-30 МК2, а также новинка отече-
ственного гражданского авиапрома – самолет 
Сухой суперджет-100.

Военно-воздушные силы РФ были представ-
лены полным спектром военных самолетов и 
вертолетов. На стоянке участники и гости авиа-
салона могли увидеть: Ту-160, А-50, Ту-95, Су-27 
СМ, МиГ-29СМТ, Су-24М, Су-25СМ, Су-34, МиГ-
31Б, Як-130, вертолеты Ка-52, Ми-26, Ми-8 МТВ-5, 
Ми-28.

Премьер-министр РФ Владимир Путин также 
посетил авиасалон. Он выступил перед участни-
ками и гостями авиасалона, познакомился с экс-
позицией российских и зарубежных произво-
дителей авиационной и космической тех-
ники. В присутствии премьер-министра 
был подписан ряд соглашений и ком-
мерческих контрактов. Также глава 
правительства наблюдал за по-
казательными выступлениями 
пилотажных групп.

ТПП РФ

On the whole, the Russian Helicopters will supply the Russian Armed 
Forces in 2011-2020 with more than 1,000 military helicopters within the 
framework of the government's defense order. About 1,150 helicopters 
will be exported. 

MAKS differs from the other leading aircraft shows of the world by a 
colorful and eventful show flight program.

A show flight of the world’s biggest commercial jetliner, Airbus A380, 
was the main premiere of the first day of MAKS 2011.

Traditionally, the United Aircraft Corporation starts the ground exhibition 
of the show. The exhibits include Russia’s multi-role fighter jets Sukhoi 
Su-35 and Su-30MK2 and Mikoyan MiG-35, and 
the new product of the domestic civil aircraft 
industry, Sukhoi Superjet 100.

The full range of military planes and helicopters 
represent the Russian Air Force. Exhibitors and 
visitors can see Tupolev Tu-160 and Tu-95, A-50, 
Mikoyan MiG-29SMT and MiG-31B, Sukhoi Su-
27SM, Su-24M, Su-25SM and Su-34, Yakovlev 

THE WORLD AROUND US 
МИР ВОКРУГ НАС

Yak-130, and helicopters Kamov Ka-52 and Mil Mi-26, Mi-8 MTV-5 and 
Mi-28.  

Russian Prime Minister Vladimir Putin also visited the air show. He spoke 
before the participants and guests of the air show and tооk a look at an 
exhibition of Russian and foreign manufacturers of aerospace equipment. 
ISeries of agreements and commercial contracts were signed in the 
presence of the Prime Minister.  Also the head of the government watched   
Also demonstration performances of aerobatic teams.

RF CCI
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– Массажные кресла – это новый товар?

– Давайте сделаем небольшой экскурс в историю. Первые такие 
устройства были разработаны в Японии во время Второй мировой 
войны. Японская тактика предполагала засадный характер боевых 
действий на островах. Солдаты неделями и месяцами сидели в по-
мещениях, которые были больше приспособлены для отражения 
нападения, а не для жизни. Тогда японские медики и предложили пер-
вые варианты механических массажных систем. Это были довольно 
примитивные образцы, но они позволяли хорошо размять мышцы 
и снять накопившуюся усталость.

– Какие недуги могут корректировать эти кресла?

– Надо сразу сказать, что кресло не является средством профес-
сиональной диагностики и инструментом лечения. Массажное крес-
ло не медицинский прибор, хотя мы и тесно сотрудничаем с Цен-
тральным институтом травматологии и ортопедии (ЦИТО). С ЦИТО 
мы начали сотрудничать с момента, как стали прорабатывать по-
ставку кресел в Россию. Изначально кресло, собранное в Китае, было 
нацелено на азиатский рынок, где большинство населения невысоко-
го роста. Нам пришлось внести в кресла изменения с тем, чтобы они 
учитывали анатомические особенности европейцев. И теперь наши 
кресла позволяют потребителю получать самые высококачественные 
услуги. Но кресло не спасет, если заболевание уже есть.

Беседовал Игорь ПОНОМАРЕВ,

ТПП-Информ

– Is the massage chair a new commodity?

– Let us make a brief excursus to the history. The first gadgets of the 
kind were developed in Japan during the WW2. The Japanese ambush 
tactics implied that soldiers spent weeks or even months in tight quarters, 
which were not meant for living. Japanese medics proposed making 
mechanic massage systems. The first products were rather primitive but 
they allowed to warm up muscles and to rid of tiredness. 

– What illnesses the chair may help relieve?

– I must say outright that the chair is not a method of professional 
diagnostics or treatment. The massage chair is not a medical instrument 
although we cooperate closely with the Central Institute of Traumatology 
and Orthopedics (CITO). Our cooperation with the CITO started when we 
began considering the delivery of massage chairs to Russia. A chair 
assembled in China is meant for the Asian market where the majority of 
people are not tall. We had to modify the chair to meet anatomical 
peculiarities of the Europeans. Now our chairs provide services of the 
highest quality. However, the chair won’t be a panacea if a disease is 
developed already.

Interviewed by Igor PONOMARYOV, 

CCI-Inform

КАК СИДЕТЬ 
И НЕ СТАРЕТЬ: 

ВОЛШЕБНАЯ СИЛА 
МАССАЖА

Оставим разговоры о вечной жизни детям 
и сказочникам. Людям, живущим в реальном мире, 
куда больше импонирует идея здорового образа жизни. 
Взять, к примеру, сидячую работу. 
Работая за столом, вы не испытываете физических 
нагрузок, но при этом незаметно происходит 
атрофия мышц. И вот недавно на российском рынке 
появился товар, который способен эффективно 
противостоять разрушительному воздействию сидячей 
работы.
О том, что такое массажное кресло и как оно способно 
поддерживать состояние вашего здоровья, мы беседуем 
с коммерческим директором компании «Magic Rest 
Профессиональные массажные системы» 
Александром ПЕРЕМЯТОВЫМ.

HOW TO SIT HOW TO SIT 
AND STAY YOUNG:AND STAY YOUNG: 

MIRACULOUS EFFECTS 
OF MASSAGE

Let children and tale spinners talk about eternal 

life. People living in the real world are more 

inclined to the idea of a healthy lifestyle. Take, for 

instance, sedentary work. While working at the 

table you do not do physical exercise and our 

muscles atrophy.

A commodity capable of efficient resistance to the 

destructive effect of sedentary work has recently 

appeared on the Russian market.

We speak about the massage chair and its ability 

to keep you healthy with Commercial Director of 

Magic Rest Professional Massage Systems 

Alexander PEREMYATOV. 

Преимущества 
этого эффективного 
средства 
оздоровления хорошо 
известны врачу 
медпункта Палаты 
Ирине Бельченко 
и ее пациентам
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And these are by far not most problematic cities 
of the country. In fact there are certain 
exceptions – Khabarovsk (900 USD), Kaliningrad 
(1312 USD) etc. However with closer analysis it 
is evident that these favorable figures are mostly 
accountable for either the city position as a 
unique regional center surrounded by other 
towns, the population of which shops there as 
well. Certainly, this indicator does not reflect the 
whole image; because some purchases are made 
abroad, such is for instance the example of St. 
Petersburg, with population shopping in Finland 
benefiting from favorable visa regime and short 
distance to reach Helsinki.

Nevertheless, other indicators such as 
quality commercial property development, 
brand presence in the mass-market and growth 
trends – all prove the fact that regions are not 
only lagging behind but widening the gap largely 
thanks to uncivilized retail, national brands 
predominance and lack of shopping centers able 
to represent international retailers. So, if Sela, 
Tvoe, Oodji, Kira Plastinina, Zarina, Befree can 

МОДНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ: 
СТОЛИЦА ОТРЫВАЕТСЯ 
ОТ РЕГИОНОВ
Несмотря на ужесточение конкуренции 
на рынке готовой одежды, обуви и аксессуаров 
и беспрестанное повышение цен 
на коммерческую недвижимость, Москва 
остается одним из наиболее привлекательных 
городов для развития. Потенциал регионов 
остается недооцененным, хотя региональные 
центры уже продолжительное время 
предъявляют повышенный спрос со стороны 
потребителей. Предложение характеризуется 
стагнацией и слабой прогрессивной динамикой, 
что вызвано неблагоприятным инвестиционным 
климатом и, как следствие, туманными 
перспективами развития бизнеса 
в цивилизованной розничной торговле одеждой, 
обувью и аксессуарами. В итоге разрыв между 
Москвой и регионами постоянно увеличивается.

THE CAPITAL   

In fact even a most simplified indicator of sales 
per person reveals this gap. For Moscow the 
figure is 950 USD in apparel sales, for St. 
Petersburg – just 545 USD, Novosibirsk – 532 
USD, Krasnoyarsk – 448 USD, Nizhniy Novgorod– 
367 USD and Chelyabinsk – 336 USD, and 
Volgograd – 285 USD and in Omsk – 229 USD. 

FASHION TRENDS:FASHION TRENDS:

Despite harsher competition in 

CFA market and incessant 

increase in rents Moscow is still 

by far the most attractive point 

of growth for expansion and 

development. Regions’ potential 

is mostly undervalued though 

regional centers have been long 

showing increased consumer 

demand for apparel. Supplies, 

however, are stagnating or 

slowly moving upwards, which is 

mostly due to unfavorable 

investment climate and, 

consequently, unclear business 

prospects in civilized CFA retail. 

As a result the gap between 

Moscow and regions is 

deepening with non-flattering 

outcome.

BUSINESS STYLE 
БИЗНЕС-СТИЛЬ
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be seen in any town with population above 
100 000, international brand names are mostly 
limited to certain Inditex stores, Benetton, 
Mango, Motivi and Mexx. Such is the 
representative list of brands in Russian towns. 

Barriers in development are many. Firstly,  
bureaucratic obstacles and risks of direct 
operation in regions. International retailers have 
recently opted out of intermediaries in the 
Russian market and are now directly present in 
Russia. Nevertheless regions are still a bit of terra 
incognita: there are too many administrative 
barriers to enter the market from municipal 
institutions and leaseholders. The issue of 
choosing a space becomes a nightmare not 
because of the pricing which is quite flexible in 
regions but due to quality and timing 
characteristics with deadline breach and 
inadequate space provided very common. 
Besides open air markets rapid growth prevents 
civilized retail from developing and hinders 
international retailers opening. It is very difficult 
to formulate a mass-market positioning as 

Действительно, даже по весьма условному по-
казателю объема продаж готовой одежды на душу 
населения можно увидеть этот разрыв. Если на 
одного жителя Москвы приходится 950 долларов 
США продаж готовой одежды, то уже в Санкт-
Петербурге этот показатель составляет 545 дол-
ларов, в Новосибирске – 532 доллара, в Красно-
ярске – 448, в Нижнем Новгороде – 367, в Челя-
бинске – 336, в Волгограде – 285 и в Омске – 229 
долларов. И это далеко не самые «проблемные» 
города страны. Действительно, есть и отдельные 
исключения – Хабаровск (900 долларов), Кали-
нинград (1321 доллар) и ряд других. Однако при 
ближайшем анализе, очевидно, что эти высокие 
показатели объясняются или положением города 
как единственного регионального центра, окру-
женного населенными пунктами с низкой плотно-
стью, в результате одежду в городе покупают также 
и потребители из соседних городов, поселков и 
сел. Безусловно, этот показатель не отражает 
всей картины, поскольку часть покупок произво-
дится за границей. Таков, например, случай Санкт-
Петербурга, жители которого в значительной 
степени приобретают одежду в Финляндии, поль-
зуясь благоприятным визовым режимом и терри-
ториальной близостью к стране.

Тем не менее другие показатели – анализ ка-
чественной коммерческой недвижимости, при-
сутствие брендов масс-маркета и динамика 
роста – подтверждают вывод о том, что регионы 
не только отстают, но и усугубляют это отставание 
за счет доминирования нецивилизованной роз-
ницы, преобладания отечественных марок масс-
маркет над иностранными и отсутствия торговых 
центров, способных достойно представлять ин-
тересы международных ритейлеров. Так, если 
отечественные Sela, Tvoe, Oodji, Kira Plastinina, 
Zarina, Befree можно встретить в любом городе с 
населением от 100 000 человек, то из интерна-
циональных названий потребители регионов Рос-
сии вынуждены довольствоваться отдельными 
брендами Inditex, а также Benetton, Mango, Motivi, 
Mexx. Таков не исчерпывающий, но репрезента-
тивный список марок в городах России. Барьеров 
на пути развития много. В первую очередь, это 
бюрократические препятствия и риски работы в 
регионах напрямую. В последние годы междуна-
родные ритейлеры отказались от услуг посред-
ников и представляют интересы в России напря-
мую через филиалы и представительства, однако 
регионы пока остаются terra incognita: слишком 
много административных барьеров на пути вы-

   OFF FROM THE REGIONS
хода как со стороны муниципальных институтов, 
так и со стороны арендодателей. 

Конечно, возможности регионов далеки от на-
сыщения и в отношении населения, и в отноше-
нии реальных доходов, которые в регионах 
быстро увеличиваются. Развивается и рынок ком-
мерческой недвижимости. Если придать этим ха-
отичным мерам систематизированный характер, 
это позволит не только обеспечить рост эконо-
мического благосостояния на макроуровне реги-
она, но и повысить уровень жизни населения 
качественно, предлагая ему современные конку-
рентоспособные товары. Однако, как часто 
бывает в России, для этого необходимо, чтобы 
альтернативные источники роста без усилий ис-
черпали себя. Очевидно, что стагнация рынка 
готовой одежды за пределами Москвы может 
обернуться серьезным провалом в экономиче-
ской эффективности индустрии моды, когда ры-
нок столицы будет предельно насыщен. И ждать, 
кажется, осталось недолго.

Виктор ЩУКИН, 

к.э.н., генеральный директор 
группы компаний Esper Group 

FASHION TRENDS:

launching in a shopping center automatically 
ranks the brand as a premium in regional 
consumers’ perception.

Certainly regional opportunities are far from 
saturation and almost unlimited: both because 
of the immense population and stable real 
income growth. Commercial property market is 
also keeping up with the overall revival. If these 
chaotic measures get systematic approach it 
will allow for the macro economic growth and 
prosperity for regions, foster higher living 
standard, including quality supplies of 
competitive goods. However, and it soon 
happens so in Russia it never starts before all 
other options are exhausted. Obviously, the 
stagnation of the CFA market outside Moscow 
may lead to a serious failure of the fashion 
industry economic efficiency and capital 
markets will be extremely busy. And the time is 
coming. 

Victor SHCHUKIN,

Ph.D., CEO of Group Esper Group

ОЧЕВИДНО, ЧТО СТАГНАЦИЯ РЫНКА ГОТОВОЙ ОДЕЖДЫ ЗА ПРЕДЕЛАМИ 

МОСКВЫ МОЖЕТ ОБЕРНУТЬСЯ СЕРЬЕЗНЫМ ПРОВАЛОМ В ЭКОНОМИЧЕСКОЙ 

ЭФФЕКТИВНОСТИ ИНДУСТРИИ МОДЫ, КОГДА РЫНОК СТОЛИЦЫ БУДЕТ 

ПРЕДЕЛЬНО НАСЫЩЕН. И ЖДАТЬ, КАЖЕТСЯ, ОСТАЛОСЬ НЕДОЛГО

OBVIOUSLY, THE STAGNATION 

OF THE CFA MARKET OUTSIDE 

MOSCOW MAY LEAD TO A 

SERIOUS FAILURE OF THE 

FASHION INDUSTRY ECONOMIC 

EFFICIENCY, JUST AS CAPITAL 

MARKETS WILL BE EXTREMELY 

BUSY.  AND THE TIME IS 

COMING 
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